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Résumé : L’agent humain ne maîtrise pas totalement le processus de traduction dans lequel
interviennent des facteurs psychiques complexes, des mécanismes de défense et des obstacles «
intimes ». Par ailleurs toute lecture génère la perception inconsciente d’une voix responsable de la
cohérence textuelle. De qui émane-t-elle ? Deux grands hommes se sont penchés sur la question :
un philosophe, Friedrich Nietzsche, et un psychophonéticien, Ivan Fonagy.
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